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PETER B O Y D - B O W M A N , Léxico hispanoamericano del siglo xviii. Hispanic Sem­
i n a r y o f M e d i e v a l Studies, M a d i s o n , 1 9 8 2 . ( E d i c i ó n en mic ro f i cha . ) 

Este v o l u m e n r e ú n e el m a t e r i a l correspondiente al siglo x v m , den­
t r o del a m p l i o p royec to de i n v e s t i g a c i ó n organizado po r Peter B o y d -
B o w m a n , sobre el l é x i c o empleado en A m é r i c a L a t i n a entre los siglos 
X V I y X I X 1 . 

L a ob ra posee las mismas c a r a c t e r í s t i c a s generales que el resto de 
l a c o l e c c i ó n , es deci r que se refiere a toda A m é r i c a H i s p á n i c a , aunque 
se m a n t i e n e la d i s p a r i d a d de cobe r tu ra reg iona l que ya h a b í a m o s s e ñ a ­
l ado pa ra el v o l u m e n refer ido al siglo X V I I 2 . U n a destacable d i fe renc ia 
en cuan to a las fuentes u t i l i zadas rad ica en el hecho de que en la b i b l i o ­
g r a f í a se han i nd i cado con asteriscos las fuentes or ig ina les o t r ansc r ip ­
tas p a l e o g r à f i c a m e n t e , d i s t i n g u i é n d o l a s de las publ icadas con g r a f í a 
m o d e r n i z a d a , lo que cons t i tuye u n a g ran venta ja c o n respecto al siglo 
X V I I y salva u n a de las objeciones que h a b í a m o s s e ñ a l a d o en nues t ra 
r e s e ñ a de ese v o l u m e n . Por lo d e m á s , al i g u a l que en los otros tomos , 
el l é x i c o e s t á o rdenado a l f a b é t i c a m e n t e y su s ignif icado debe obtenerse 
de los propios e jemplos , ya que no se p r o p o r c i o n a n def in ic iones . Para 
cada e jemplo se i n d i c a n l a fecha (en a lgunos casos a p r o x i m a d a ) , el l u ­
gar de o r i gen y la fuente. 

E l m a t e r i a l recogido en el v o l u m e n —de i g u a l m o d o que en los co­
r respondientes a los siglos an ter iores— presenta u n excepcional in te ­
r é s , no só lo en lo que hace a la d o c u m e n t a c i ó n de diferentes f e n ó m e n o s 
l i n g ü í s t i c o s , sino t a m b i é n a la r i q u e z a de los d is t in tos campos cubier tos 
p o r el l é x i c o h i spanoamer i cano dieciochesco. Por t ratarse el siglo x v m 
de u n a etapa de creciente c o m p l e j i d a d t an to l i n g ü í s t i c a c o m o h i s t ó r i c o -
social , el v o c a b u l a r i o m u e s t r a y a u n a g r a n a m p l i t u d , que se observa 
p o r i g u a l en el l é x i c o de la v i d a co t id i ana , y en el c ampo del pensamien­
to y l a i d e o l o g í a . 

E n lo es t r ic tamente l i n g ü í s t i c o , la o b r a p e r m i t e ve r diferentes ca­
r a c t e r í s t i c a s del hab l a h i spanoamer i cana de la é p o c a . A s í , en lo f o n o l ó ­
g ico , p e r d u r a n u n c o n j u n t o de rasgos que estaban presentes y a en el 
h a b l a de los siglos anter iores . A d e m á s del seseo y el y e í s m o — y a to ta l ­
m e n t e genera l izado el p r i m e r o , y en f ranco avance en muchas zonas 
el segundo— podemos destacar las confusiones, m e t á t e s i s , c a í d a s o u l -
t racorrecciones de las l í q u i d a s , de las que aparecen, entre o t ros , los si­
guientes ejemplos: armuerzo, amuerzo, arqueducto, artítico ' a r t r í t i c o ' , almirio, 
advitrio; las omis iones de l-à-l; amo, aonde; el refuerzo velar ante / -ue/ ; 
güella, gueco, güeso, guespez ' h u é s p e d ' , guerta, guevo; y la c a í d a o a l t e r a c i ó n 

1 El material correspondiente al siglo xvi fue publicado en 1971, mientras que el 
perteneciente al sido XVII , por razones de publicación, apareció en 1983, con poste­
r i d a d al volumen que estamos reseñando. Sobre el siglo xv„, véase la reseña que 
publicamos en estas mismas páginas. 

2 En el caso del siglo xvm, encontramos que mientras para México aparecen ci­
tadas 24 fuentes, para el Río de la Plata hay sólo 3 y para Chile 2. 



340 RESEÑAS N R F H , X X X V 

de l-àl: mercé, ardil, guespez. L a g r a n d i ferencia con respecto a los siglos 
anteriores radica en que estos rasgos no aparecen y a t a n dispersos en 
diferentes puntos de A m é r i c a 3 , sino que t i enden a concentrarse en de­
te rminadas á r e a s ; a s í , po r e j emplo , todos los f e n ó m e n o s ci tados e s t á n 
registrados en documentos rioplatenses, lo que coincide con estudios es­
pec í f i cos referidos a l a h i s to r i a del e s p a ñ o l r ioplatense del s iglo x v m 4 . 

E n lo m o r f o l ó g i c o , el a m p l i o m a t e r i a l r e u n i d o p o r B o y d - B o w m a n , 
p e r m i t e v i s l u m b r a r la r i q u e z a presente en los procesos de f o r m a c i ó n de 
palabras en el hab la h i spanoamer i cana de la é p o c a . E n cuan to a la de­
r i v a c i ó n , presenta u n s ingu la r i n t e r é s lo refer ido a la f o r m a c i ó n de gen­
t i l ic ios , de los que, deb ido a la existencia de u n asentamiento pob lac iona l 
de var ios siglos, aparecen numerosos casos, algunos de los cuales pre­
sentan formas que no han pe rdu rado en el e s p a ñ o l actual . A s í , po r ejem­
p l o , el gen t i l i c io cor respondien te a Tucumán es pa ra s ingu la r tucumán y 
p a r a plurales tucumanes ( ac tua l tucumano I tucumanos), e j empl i f i cado en 
todos los casos con documen tos l i m e ñ o s , mien t r a s que pa ra el t o p ó n i ­
m o Paraguay ( ac tua l p a r a g u a y o ) aparecen varias formas : paraguay, para­
guay ense y paraguayo. Sorprende , s in e m b a r g o , no encon t r a r l a f o r m a 
tucumanés I tucumaneses, a m p l i a m e n t e regis t rada en los Documentos para 
la historia Argentina, pese a que se u t i l i z ó esta fuente 5 . T a m p o c o apare­
cen los plurales correspondientes a paraguai que hemos e n c o n t r a d o 6 en 
el m i s m o t o m o de los Documentos: paraguais ( p . 595) , paraguayes ( p p . 5 8 1 , 
587, 694) y paraguayos ( p p . 6 3 1 , 644) . 

E n lo que hace a la f o r m a c i ó n de palabras med ian te c o m p o s i c i ó n , 
el ma t e r i a l es p a r t i c u l a r m e n t e va l ioso , y a que mues t r a la a m p l i t u d con 
que el e s p a ñ o l h i spanoamer i cano de la é p o c a r e c u r r í a a este p roced i ­
m i e n t o . V é a s e c o m o e j emplo los siguientes compuestos , c u y o p r i m e r 
e lemento es guarda: guarda de vistai guardavista, guardaalmacén, guardacabo, 
guardacadenas, guardacartuchos, guardacosta(s), guarda/aróles, guardafuego, guar-
dajaraa, guardajoyas, guardalados, guardamancebos, guardamina, guardapalos, 
guardapasos, guardarrayos, guardarruedas, guardatinajas, guardavista. 

E n el aspecto s i n t á c t i c o , t a m b i é n es posible observar u n a serie de 
f e n ó m e n o s , a p a r t i r del m a t e r i a l recogido. A s í , bajo el l ema Q U I E N , en­
con t ramos rei terados usos, t an to de quien r e l a t ivo , c o m o de quién i n t e ­
r r o g a t i v o , para p l u r a l , que mues t r an que en el e s p a ñ o l de A m é r i c a , para 

3 Otro rasgo que se puede observar es la perduración de las vacilaciones vocáli­
cas. En la introducción, Boyd-Bowman incluye injustificadamente entre «voces raras» 
que enumera, varias .que sólo presentan estos fenómenos: desertación, escondidizo, impiri­
co, invio, etc. 

4 Luego estos rasgos sufrieron un retroceso en la región, debido a un proceso de 
estandarización, que se produjo a partir de fines del siglo xvm. Véase MARÍA BEATRIZ 
FONTANELLA DE WHNBEJ, "Confusión en el español rioplatense (siglos xv. a x v , „ ) ' \ 
RPh, 37 (1983-84), 432-445; y El español bonaerense. Cuatro siglos de evolución lingüistica, 
Hachette, Buenos Aires, 1987. 

3 Documentos para la historia argentina. 1914-1955, Universidad de Buenos Aires, t. 
10, pp. 398, 401, 403, 657 y 701. 

6 FONTANELLA DE WEINBERG, El español bonaerense... 
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m u c h o s hablantes a ú n p e r d u r a b a el c a r á c t e r i nva r i ab l e de estos p r o ­
n o m b r e s : 

( N V z c 18) yndios. . . gentiles de quien (sic)7 experimentan cada d ía muer­
tes (Par 177, 33 B) / (NVzc 18) personas con quien (sic)... ha tenido (Par 
180, 2482 B ) / . . . ( L i m a 22) ninguno de los con quien í b a m o s ( B H P 
5 ,290) / . . . (Urug 30) dos sujetos que se ignora quien son ( A A 1, 61) / (Urug 
42) diga.. .quién fueron sus a c o m p a ñ a d o s ( A A 1, 92)/ . . . (Mex 46 + ) los San­
tos a quien se dedicaron ( T h A m 2, 6). 

R e s u l t a n p a r t i c u l a r m e n t e interesantes los numerosos casos de haber 
e n p l u r a l , en construcciones h a b i t u a l m e n t e impersonales , de c a r á c t e r 
ex i s tenc ia l o t e m p o r a l : 

(Pot 15*) otras mujeres habían honestas (Pot 3, 31)/ (L ima 22) todo el tiempo 
que hubieren guerras ( B H P 5, 261)/(Gt 69*) habían varias haciendas (Dioc 
G t 1, 202)/ ( B A 82) las calzadas que havian en los lados de las casas ( D H A 
9, 16). 
( B A 93) habían 5 años se hayaban (sic) separados ( R B N B A 4, 456) 8 . 

L o s e jemplos correspondientes a haber e s t á n agrupados bajos tres 
lemas: HABER (v . aux . ) , HABER ( v . impe r s . ) y HABER ( + t i e m p o ) , lo que 
f a c i l i t a la consul ta del m a t e r i a l . L l a m a la a t e n c i ó n que no se haya se­
g u i d o u n c r i t e r i o s im i l a r c o n hacer, del que a d e m á s no se p r o p o r c i o n a n 
e jemplos de usos tempora les , pese a que s e g ú n hemos observado al es­
t u d i a r el e s p a ñ o l bonaerense, en el siglo x v m coexisten a m p l i a m e n t e 
fo rmas del t i p o de ha tres años y hace tres años y a lo l a rgo del m i s m o se 
p r o d u c e el avance de las segundas, que v a n desplazando g radua lmen te 
a las p r i m e r a s . 

L o s d i s t in tos p r o n o m b r e s de segunda persona p o n e n de mani f ies to 
que a u n c o e x i s t í a n a m p l i a m e n t e formas tuteantes y voseantes, y a que p r á c ­
t i c a m e n t e en todos los casos se da esta coexis tencia , t a l c o m o podemos 
ve r en los siguientes e jemplos : 

TE (pron. ) . ( N R 75*) el indio (le d i jo ) . . . vení aquí y yo te c u r a r é ( M a 2, 
20). 
T U (adj.). ( L i m a 22) pasar mucho frío por tu amor.. . con el deseo de gran­
jearte almas que os (sic) sirvan y alaben ( B H P 5, 271). 
T Ú (pron.) . (Pot. 05*) has (sic) estado tan quieto cuando vuestros (sic) sol­
dados han peleado... y tú vienes (Pot 1, 251). 
VUESTRO (Pot. 1705*) te (sic) ha quitado la hacienda que vuestro hermano 
pudiera dejarte (Pot 1, 256). 

' La forma sic se utiliza de modo errático en el volumen, tal como se puede ob­
servar en estos ejemplos, en que en los dos primeros se la puso, pero no en los restantes. 

8 Los ejemplos presentados en el lema HABER permiten observar, asimismo, la va­
riación existente en la representación morfofonológica, entre los que se destacan nume­
rosos casos de haiga/n junto con algunos de habernos. 
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L a existencia de u n a mezc la genera l izada de formas voseantes y t u ­
teantes mues t ra que en el siglo x v m a u n no se h a b í a n seleccionado en 
las dist intas regiones americanas pa rad igmas para segunda persona sin­
gu l a r f a m i l i a r . E l estudio rea l izado en el R í o de la Pla ta revela, en efec­
to , que r e c i é n a p r inc ip io s del siglo XIX cr is ta l iza u n p a r a d i g m a ( a ú n 
c o n algunas al ternancias) en el hab la u r b a n a bonaerense 9 . 

U n p a n o r a m a especialmente r i co surge de la o b s e r v a c i ó n de las dis­
t in tas f ó r m u l a s de t r a t a m i e n t o recogidas en el v o l u m e n . Po r u n lado 
p e r d u r a u n comple jo sistema de f ó r m u l a s de c o r t e s í a y respeto — d e l 
t i p o de Su Excelencia, Vuestra Paternidad Reverenda, etc.— sobre el que y a 
h a b í a m o s l l amado la a t e n c i ó n al r e s e ñ a r el v o l u m e n correspondiente al 
siglo X V I I . Por o t ra par te , surgen fo rmas novedosas, como reflejos de 
nuevos usos y cos tumbres , muchas de ellas in t roduc idas c o m o conse­
cuencia del inf lu jo f r ancés — f e n ó m e n o generalizado en diversas lenguas 
europeas de la é p o c a 1 0 que en el caso del e s p a ñ o l c r u z ó el o c é a n o — , 
en t re las que se destacan madama, madamita y madamicela. L a i m p o r t a n ­
c ia de las f ó r m u l a s de t r a t a m i e n t o en la i n t e r a c c i ó n ve rba l se refleja en 
las numerosas consideraciones que sobre las mismas encon t ramos en 
el v o l u m e n , las cuales m u e s t r a n , en muchos casos, u n a r e f l e x i ó n sobre 
su v a l o r soc ioes t i l í s t i co o p r a g m á t i c o y a ú n sobre su o r igen y e v o l u c i ó n . 
A c o n t i n u a c i ó n , veremos e jemplos de las mismas : 

D O N ( t í tulo) . (Vz 23*) (el) t í tulo de don, circunstancia tan apreciable en 
aquel tiempo, como abatida en el nuestro (OB 155)/... ( L i m a 97) le lla­
man . . . señor don Fulano a un . . . plebeyo ( L P D 42). 
DOÑA ( L i m a 97) A las señoras de t í tu lo no las trates con aquello de doña 
( L P D 67). 
M A D A M A (Cuzco 92). . . la expres ión francesa madamas... ( M P 4, 63). 
M A D A M I C E L A (Cuzco 92) Madamicela se dice a todas las mujeres solteras, 
con tal que no sean de la ínf ima plebe o hijas de gente oficiala ( M P 4, 63). 
T A T A ( L i m a 92) nosotros los e s p a ñ o l e s . . . decimos mama a nuestra madre 
y tata a nuestro padre ( M P 6, 268) / (Lima 92) .. .en E s p a ñ a los niños lla­
man mama a la madre y tata al padre.. . ( M P 6 , 269). 
PADRE ( N R 75*) taita así se l lama en el P e r ú al padre (Marav . 1, 312). 
T Ú (pron.) . Llamarle prima a la madre los hijos.. . sin que allí se escape 
el tú ( L P D 58). 

Po r ú l t i m o , en el p l ano es t r ic tamente l é x i c o , l a o b r a recoge u n m a ­
t e r i a l de s ingula r r iqueza , no só lo en lo que hace al l é x i c o general y a 
dist intos vocabularios especializados — m a r i n e r o , ag r í co l a , m i l i t a r , etc.— 
sino al l é x i c o in te lec tua l , de p a r t i c u l a r a m p l i t u d a fines del siglo X V I I I , 
en que se p roduce u n a p r o f u n d a t r a n s f o r m a c i ó n i d e o l ó g i c a en A m é r i c a 

9 Véase M . B. FONTANELLA DE WEINBERG, " L a evolución del voseo bonaerense en 
el siglo x i x " , EFil, 20 ( 1 9 8 5 ) , 9-24. 

1 0 HENRY KAHAXE, " A typology of the prestige language", Lan, 62 ( 1 9 8 6 ) , 
495-508 . 
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H i s p á n i c a , con la i r r u p c i ó n del pensamien to i l u m i n i s t a , que i n c o r p o r a 
t o d o u n v o c a b u l a r i o novedoso" . 

Po r todo lo s e ñ a l a d o , este v o l u m e n cons t i tuye u n a val iosa c o n t r i ­
b u c i ó n al m e j o r conoc imien to de la l engua y la c u l t u r a h i spanoamer i ­
canas, y su i n t e r é s es especialmente destacable pa ra todos aquellos que 
d e b a n m a n e j a r textos de la é p o c a —his to r i adores , c r í t i c o s l i t e ra r ios , j u ­
ristas, etc. — , al m i smo t iempo que p roporc iona al l i n g ü i s t a valiosas pistas 
sobre diversos rasgos del lenguaje a m e r i c a n o del siglo x v m . 
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C o n esta obra c o n t i n ú a el profesor B o y d - B o w m a n su inmensa labor 

l e x i c o g r á f i c a sobre el e s p a ñ o l americano. E l p r i m e r t omo , publ icado en 

Londres en 1971 con el t í tulo Léxico hispanoamericano del siglo xvi (LHA 16), 

fue seguido en 1982 por LHA 18 y en 1983 por LHA 17. A h o r a , con fecha 

de p u b l i c a c i ó n de 1984, aparece el Léxico hispanoamericano del siglo XIX. 

T a n t o el presente Léxico como los dos anteriores se edi tan exclusiva­

mente en microfichas: LHA 19 consiste en 13 microfichas en las que se 

r ep roducen 3,637 p á g i n a s mecanografiadas de datos l ingü í s t i cos ; LHA 17 

reproduce 2,493 p á g i n a s ; y LHA 18 tiene 3,124 p á g i n a s . L a i n t r o d u c c i ó n 

a cada Léxico ocupa u n M e t o descriptivo en el que el autor ofrece sus obser, 

vaciones sobre los datos recogidos, los usos de la serie, las normas meto­

d o l ó g i c a s y o r tog rá f i ca s seguidas, y las fuentes aprovechadas. 

Pero cada I n t r o d u c c i ó n b r i n d a m u c h o m á s . E n la del presente t o m o 

e n c o n t r a m o s var ias listas a l f a b é t i c a s de voces cuyas entradas se pueden 

consul tar en las microfichas. Ent re ellas hay unos 800 indigenismos; unos 

300 gal ic ismos " t a n t o viejos c o m o n u e v o s " , c o m o alta cocina, comment-

ca-va, corbata, hacer el amor, sofá, verificar, un no sequé, vis á vis; y a l rededor 

de 65 ang l i c i smos , 

[éstos] mucho menos frecuentes que los galicismos... Se nota a veces un 
tono de i ron ía o de burla, tal vez por la imagen negativa y hasta caricatu­
r izada. . . de la raza anglosajona, tanto de los ingleses como de los temibles 
"yankees" (p. 15). 

1 1 Sobre el estudio de este tema en el Río de la Plata, véase PATRICIA VALLEJOS, 
" E l léxico ideológico en el español bonaerense de principios del siglo x i x " , CdS, 1986, 
núm. 18, 107-130. 


